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Tatar Easy to Read books for language learning,
developing reading skills and support for

minority and endangered languages

e Sabira Stahlberg, independent scholar
e Fazile Nasretdin, translator

INNOVATIVE

Abstract: The use of Easy Language and Easy to Read books is growing in several countries. In some
states there are already laws aiming at making information and culture available for all through Easy
Language. Easy to Read texts also support the inclusion of minorities, migrants and multilinguals, less
skilled or unfamiliar readers and people with dyslexia or reading difficulties. Today an Easy Language
(a simpler language variation) has been developed for several majority languages, but the use of Easy
Language and Easy to Read books for minority and endangered language preservation, language
skills development and revitalisation is an innovative approach.

A pioneering project was launched by the multilingual publisher Bokpil, author Sabira Stahlberg and
the Tatar community in Finland in 2019. It has so far resulted in the translation and publication of six
Easy to Read books. The language in the books is International Tatar (halikara tatarga) and they are
published in the Latin script. The books are targeted at the Tatar diaspora and they are available for
free on the internet for readers worldwide. The Easy to Read books are already being used as reading
and language learning materials in families and in the Tatar-language weekend school in Helsinki.

The goals of the Easy to Read project are supporting literacy, development of stable reading skills and
creation of regular reading habits in the minority language, in this case Tatar. Increasing and
encouraging Tatar language use among children and youth and also to inspire adult readers to use
their home language in new contexts and enrich their vocabulary are further goals. The project has
already received international attention from readers and researchers. This article documents the
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background and implementation of the Tatar Easy to Read project, the work of the translator and the
editing team SelkoTatar (‘EasyLanguage Tatar’, a combination of Finnish selkokieli ‘Easy Language’
and Tatar) in creating an internationally understandable Tatar Easy Language, and some perspectives
for other minority or endangered languages.

Keywords: Easy to Read, Easy Language, Tatar Easy language, reading, reading skills, language
learning, language support, language preservation, language development, translation, minority
languages, endangered languages

Tatarca Kolay Okunan kitaplar: dil 6grenimi, okuma gelistirme ve tehlikedeki diller
icin destek

Ozet: Kolay Okunan kitaplarin kullanimi bircok iilkede artiyor. Bazi iilkelerde, Kolay Dil ve Okumasi
Kolay metin ve kitaplar araciligiyla yazili ifadeleri toplumdaki tiim vatandaslar icin erisilebilir kilmak
amaciyla hdlihazirda yasalar ¢ikarilmistir. Kolay Okunan metinler azinliklarin, gégmenlerin ve ¢ok
dillilerin, daha az yetenekli veya asina olmayan okuyucularin ve disleksi veya okuma gli¢liigii ¢eken
kisilerin kapsanmasini destekliyor. Giinlimiizde, birka¢ ¢ogunluk dilinde olusturulmus bir Kolay Dil
mevcut. Yine de azinlik dillerine veya tehlikede olan dillere destek ve canlandirma saglamak igin Kolay
Dil ve Kolay Okunan kitaplarin kullanilmasi yenilik¢i bir yaklasimdir.

Cok dilli yayinci Bokpil, yazar Sabira Stahlberg ve Finlandiya’daki Tatar toplulugu tarafindan 2019'da
bu konuda éncii bir proje baslatildi. Proje, simdiye kadar alti Kolay Okunan kitabin cevirisiyle
sonuglandi. Kitaplardaki dil uluslararasi Tatarca (halikara tatar¢a) ve Latin alfabesi ile yayinlandi.
Kitaplara, diinya ¢apindaki okuyucular internetten licretsiz erisebilmektedir. Kolay Okunan kitaplar
Helsinki'de Tatarca editim veren hafta sonu okullarinda okuma ve dil 6grenme materyali olarak
hélihazirda kullaniimaktadir.

Bu azinlhk ve tehlikedeki dillerde Kolay Okunan kitap projesi, okuryazarligi desteklemeyi, istikrarli
okuma becerilerini gelistirmeyi ve diizenli okuma aliskanliklari olusturmayr amachyor. Ozellikle
cocuklar ve gengler arasinda Tatar dili kullanimini artirmayi ve tesvik etmeyi, ayni zamanda yetiskin
okuyuculara ana dillerini yeni baglamlarda kullanmalari ve kelime dagarciklarini zenginlestirmeleri
igin ilham vermeyi hedefliyor. Proje, arastirmacilardan ve okuyuculardan uluslararasi ilgi gérdii. Bu
makale Kolay Okunan Tatarca projesinin arka planini ve uygulamasini, gevirmen ve SelkoTatar ekibinin
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uluslararasi diizeyde anlasilabilir bir Kolay Tatar Dili olusturma ¢alismalarini ve diger azinlk veya
tehlike altindaki diller icin goriisleri ortaya koymaktadir.

Anahtar kelimeler: Okumasi Kolay, Kolay Dil, okuma, okuma becerileri, dil 6grenme, dil destegi, dil
gelisimi, Tatar dili, ceviri, tehlike altindaki diller

Cinel telda tatarga kitaplar: tel oyranii, uku sdlaten nigitu ham yugalu kurkinigi
astinda bulgan ham azgilik tellarga yardam

Referat: Cifiel teldd yazilgan kitaplarniii kullanui bernigé ildd tsep bara. Kayber cirlérdéd yazma siizen
cifiel tel rdvesendd, dimdk, cifieldytkdn tel formasinda hdm cifiel teldd yazilgan tekstlar-kitaplar
1sulinda, keseldrgd citkerii 6¢cen mahsus kanunnar bar. Cifiel teldd yazilgan tekstlar kifirdk ukugi
auditoriyédsen yauliylar, ¢énki ul tekstlarni kiiptellelér, ukirga kiinekmdgdnndr, disleksiyé hém uku
avirhiklari beldn intekkdnndr dd ukiy ala. Bu sébdéptdn cifiel teldéd yazilgan kitaplar kiipgelek tellér 6¢en
barhkka kild, Idkin bu kitaplarni azgilik tellérgd ydrdédm itii hdm kurkinig astinda bulgan telléirne
torgizu 6¢en kullanu — innovativ alim.

Tatar¢a cifiel teldd yazilgan kitaplar ¢igaru pilot proyekti Bokpil hdm Finlandiydddge tatar
cdmguydtldre arasindagi hezmidittéslek néticdsendd 2019 n¢i yildan baslap tormiska asirila baslad..
Ndéticéddd, alti kitap cifiel teldd tdrcemd itelde. Kitaplar latin harefidre beldn yazilgan hdm alarni
Finlandiyédd hdm dényanifi hérber pogmaginda yédsdgén ukugilar tiildiisez internetta kullana ala.
Kitaplar Helsinkiddge tatar tele kurslarinda uku hdm tel 6yrdnii é¢en Gstimd materiallar bularak
kullanila. Bu azgilik hdm kurkinig astinda bulgan telldr proyektinifi (Easy to Read book minority an
endangered languages projekt) maksati balalarniii hdm yds ukugilarniii tatar¢ca uku hdm yazu séiglen
Usteriidd yédrddm iti, nikli uku sdldten hdm addten buldiru. Sulay uk ol ydstdge ukugilarniii tugan
telldren térle ograklarda kullanirga etérii hdm siiz bayliklarin (steriigé kiziksindiru maksati kiizgd
alindi.

Bu proyekt tikserenliceléir hdm ukugilar tarafinnan halikara igtibarga layik buldi. Bu mdkald azgilik
hém kurkinic astinda bulgan telldr proyektiniii ¢igisin, tormiska asiriluin, tércemd itiiceneii hém es
térkemeneii cifiel tatar telendd halikara afdlayisl tel buldiruin tésfirli hém dé baska azgilik hém
kurkini¢ astinda bulgan tellérgé perspektiviar acikly.
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X uHen Tenas Tatapua Kutannap: Ten enpaHy, YKy CanaTeH Hoirbity ham orany
KYPKbIHbIYbI acTbIHAA 6ynraH ham asubl/ibIK TENNIPra APAIM

Pegepam: MuHen menda A3bin2aH KUMANsAAPHLIH KyanaaHyel 6epHu4a unda ycen 6apa. Kalibep
HUPAapPOa A3MA Cy3eH M(UHen mes pageweH0sd, OUMIK, HUHenalimkaH mesn gpopmacsiHoa ham
HUHen menoda A3blA2aH MEeKCMAAp-Kumanaap biCcysablHOA, Keuwlenapaa MUMmKepy e4eH Maxcyc
KaHyHHAp 6ap. MuHen menoda A3biA2aH MeKcmaap KUHPAK yKy4Ybl ayOumopusceH Ayabinap, YeHKU ya
meKkcmaapHeLl Kynmensnenap, yKoiped KYHEKMa2aHHap, Oucnexkcua ham yKy aeblpbikaapbl 6enaH
UHMEKKaHHap 03 yKbili ana. by cabanmaH xuHen menda A3blA2aH KUManaap Kyn4yenexk mesnap eveH
6apAbIKKA KUMa, A3KUH By KUMAnaapHsl a34blabiK mensnapaa apdam umy ham KypKbiHbIY acmbliHOA
byn2aH mesnnapHe Mopabi3y e4eH KyanaHy — UHHO8amMuse asbim.

Tamap4ya xuHen menda A3blA2aH KUMANAGP Yei2dpybl nAUAOM  IPOoeKmel  boknua hom
®uHNAHOUAG22e MaAMAp H;aMblAMbA3PE APACbIHOA2bI Xe3mMammalune2e HomuxaceH0a 2019-Hybi
endaH 6awnan MopMbIWKA awbipblad 6awnadsl. Hamuxada, anamel Kuman xuHesa menoda
mapxema umende. Kumannap aamuH xapegnape 6ensH A3ein2aH ham anapHsl QUHAAHOUA0S ham
OeHbsAHbIH hapbep no4YmazelHOG AWS29H YKy4blaap mynayce3 WHmepHemma KynAaaHA ana.
Kumannap XenbcuHkudaebl mamap mese KypcaapsbiHOA YKy ham mesna oelipaHy eyeH ecmama

mamepuannap 6ynapakx KynaaHsina.

By a3ublabik ham KypKbiHbIY acmbiHOa bysa2aH mesnnap npoekmoiHbiH (Easy to Read book minority
and endangered languages project) makcameol 6aa0AGPHbLIH hdM AWb YKYYbIAAPHbIH, MaAmMapya yKy
ham A3y weablneH ycmepy0da Ap0am umy, HbiKabl YKy canameH ham eadameH 6ynosipy. Lynal yk
0/1bl AWbBLMA2€E YKYYblAAPHbIH My2aH mennapeH mepse o4paknaapoa KysAaaHeiped smapy ham cy3
6alinbIKAapelH ycmepepaa Kbi3bIKCbIHObIPY MAKCAMbl Ky329 AblHObI. by Npoekm muKwepeHy4enap
haM YKy4biAap mapagbiHHAH XaabiKapa u2bmubapea naek 6yn0bl. By MaKans a34biablK haM
KYPKbIHbIY ACMbIHOA 6Ys120H Mennap npoeKmMbiHbIH Ybl2blUiblH, MOPMbILKA AUbIPbIAYbIH, MIPHEeMa
umy4eHeH ham aw mepKemeHeH XUHesa mamap meneH0a XanbiKkapa aHaaewnsbl mesna 6ynobipybiH
madpcupnu ham 03 6awKa asyblasiK ham KypKbiHbIY acmbiHOa byn2aH mesnnapea nepcrnekmusanap

aybiKnoll.
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I. Easy to Read and the Tatar Easy Language project

e Sabira Stahlberg

Reading books is essential for the development and maintenance of language skills. Through reading
the brain picks up words and expressions and processes them. Reading enriches both the passive and
the active vocabulary and improves cognitive skills such as thinking and analysing. Good reading skills
among the language speakers and users are prerequisites for keeping a language alive and well and
up to date. This is especially important for minority and endangered languages which are under
pressure from majority languages in society and also world languages (see Stahlberg 2020: 73-76).

Easy Language is a clarified, simpler language form. The concept has been developed internationally
for more than fifty years. In Easy Language sentences and lines are short and easier words are used. It
is not a separate, different or an artificially created language, but a clearer form of ordinary language.
Easy Language is used both in speech and writing. The previous sentences could be for instance
written in Easy Language like this:

Easy Language is not a different language.

It is also not an artificial language.

Easy Language is a clearer form of common language.
It is used both in speech and writing.

Easy to Read books are different from the popular “Easy Reads” in English. “Easy Reads” are usually
shortened classics in simplified English and they are aimed at language learners. Easy to Read is much
more specific. Easy to Read texts are written or edited in Easy Language. There are criteria that must
be met if a text or speech is classified as Easy Language. The criteria are different for every language,
but some general rules apply: difficult or long words are less frequent, everyday language is used and
sentences are short and grammatically clear.

Originally Easy to Read and Easy Language were developed to facilitate reading for persons who for

some reason experience reading difficulties, for instance dyslexia, intellectual or physical disabilities.
Today, more than fifty years later, Easy to Read texts and books have become very widespread and
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they are increasingly used in schools and other educational establishments throughout the world. In
some countries there are laws which guarantee the accessibility to Easy Language information for all.
Local communities and municipalities, ministries, social and health institutions and many others offer
important information in Easy Language on their websites. Several international organisations and
structures also publish Easy to Read information.

Providing information in Easy Language not only benefits persons who have problems with reading,
but also immigrants and those who learn a language. Information in Easy Language facilitates the
communication during crises such as the Covid-19 pandemic. Also the contacts between individuals
and institutions become less stressful, when the citizens can get the information in a language form
they understand. Often the bureaucratic language of institutions is too difficult (for more details on
Easy Language, see Maall & Rink 2019; Maall 2020; Hansen-Schirra & Maall 2020 and Inclusion
Europe).!

Sabira Stahlberg Today the need for Easy to Read texts with a clear and simple language
is growing. Human reading habits are changing fast: a large quantity of
national and international case studies show that technology deeply
influences how especially young people read nowadays. Certainly, in
many ways technology facilitates reading through e-books, online texts
etc., but on the global scale an increasing number of people read only
shorter news items, articles or chats instead of longer texts like books.
Among younger readers who prefer the internet over literature, the
reading skills sometimes do not develop enough to understand even

ok an ordinary text.

Good reading skills are necessary in modern society. Persons who lack those skills are vulnerable:
they become less capable of participating in society and taking care of their own affairs, for example
when dealing with educational, social, municipal or state institutions. In recent years, several new
target groups for Easy to Read books have emerged. Among them are schoolchildren and youth with
limited interest and motivation for reading, low reading skills and without stable reading habits, and
unskilled or unfamiliar adult readers. Migrants and language learners have also found Easy to Read
books useful for learning a new language. The multilingual publisher Bokpil, based in Finland, has
taken one step further. Since 2019, a unique project targeting minority and endangered languages
through Easy to Read books was established. The first language of the project is Tatar.

1 Inclusion Europe: https://www.inclusion-europe.eu/easy-to-read/
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Multilingual and multidimensional Easy to Read projects

To understand the background for the Tatar Easy to Read project, we must go further back in time. In
2015 a project called Bokpil was created by the writer and scholar Sabira Stahlberg, PhD, and teacher
and illustrator Maria Viitasalo. Stahlberg’s first Easy to Read book was published in 2001 (Miranda)
and since then she has been actively promoting Easy to Read literature and also writing more books.
Maria Viitasalo joined in this work in 2004 as illustrator for the highly popular series about Philip, a
boy whose mobile phone never functions when he needs it. Together they have published more than
25 Easy to Read books until today.” Most books are written by Stahlberg (more than twenty) and the
others by two other authors, Marianne Stahlberg (three books for all age groups; also translator of
several Easy to Read books into English) and Ursula Vuorenlinna (one book for pre-school children).
The Bokpil project became part of a multicultural association in Finland (Colorit ry.rf.) in 2019 and
developed into a non-profit, multilingual publisher with three websites (Bokpil with information and
blog, Villa Bokpil presents the books and Edu Bokpil offers free materials and tasks for the books).
Bokpil’s goals are not only to provide interesting and up-to-date reading for children and youth, but
books for all age groups, including adults and elderly, and in several languages.?

Languages. There are two kinds of Easy to Read books: texts originally
written in Easy Language, and texts which have been processed and sabika Stakiliveny
edited into Easy Language. The Bokpil books are all originally written in M i ra nda

the Finland-Swedish Easy Language. Finland-Swedish is a minority

language in Finland and differs somewhat from the Swedish spoken in ‘
Sweden. Translations of the books into English, Bulgarian, Serbian and = > &
Tatar are available so far. Translations into more languages are being e
prepared at the moment.

Language levels. The Bokpil books are classified into three language

levels, Easiest (1), Easier (2) and Easy (3), so that the reader or teacher

can choose the most suitable language level. The Easiest level contains
very short lines and simple sentences; on the Easier level there are a little longer sentences and more
complicated words, and the Easy level is close to, but still in easier language than an ordinary text.*

2 At first, the Bokpil project published its books with Lecti Book Studio, now defunct. Since 2019 all books are
published by Bokpil.

3 Bokpil websites: https://bokpil.eu, https://villa.bokpil.eu, https://edu.bokpil.eu. The blog on the Bokpil
website discusses several aspects related to reading, Easy to Read books and Easy Language.

4 Language levels: https://bokpil.eu/en/easy-read/levels/
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Multilingual readers. Although the language is easy and grammatical structures simple, it enriches
the reader’s vocabulary and expressions by introducing new words and ways of speech at a gentle
pace. For all who already know the language, the topic, context and connected words support the
broadening of the language knowledge. For those who are learning the language and for multilingual
learners, the easy everyday language offers a gateway to memorise words and phrases within a
context.’ The books also support the expansion of language knowledge in other ways, enhancing and
supporting the language skills by introducing difficult words together with explanations in the text.

Multilingual readers can further develop their language skills when they read books in all languages
they speak.® Parallel reading of the same book in two or more languages supports the brain in
creating several language “channels”. This kind of reading helps the reader to faster adjust to a new
language. Bokpil’s Easy to Read books are used since several years with positive results in language
education, migrant language courses and also privately for language learning. Feedback tells that the
readers find the books supportive for language learning. Language learners want to feel that they
understand: this interests them further in learning and reading the language and in the development
of their language skills (Stahlberg 2020: 57, 66, 80).

lllustrations. The illustrations in the books are also Easy to Read, which means they can be easily
“decoded”. The pictures tell their own story and illustrate the text at the same time. The elements in
the pictures are internationally recognisable and special attention has been paid to this aspect in the
text, too. The Bokpil Easy to Read books can therefore be used in practically any society, as they are
not connected to any specific cultural sphere.’

Test readers. To ensure that the books are understandable and clear enough, all manuscripts and
draft translations are read before publication by test readers from all age groups. The test readers are
ordinary people who read the manuscript and comment on it. They pay special attention to the flow
of the text, difficulty level, words and expressions and how comprehensible the text is as a whole.
The reactions from the test readers are important for all Easy to Read book publishers, as the test
readers often discover problems, difficult or tricky language and content issues in the text. Both the
original manuscripts and translations at Bokpil are read by groups of usually five to ten test readers.

Multiliteracy. The Bokpil books support the development of reading skills and multiliteracy (reading
different kinds of texts) through the introduction of different reading levels. The topics of all books

5 Multilingual learners: https://bokpil.eu/en/multilingual-learners-benefit-from-easy-books/
6 Language learning: https://bokpil.eu/en/language-learning-and-easy-books/
7 Easy to Read pictures: https://bokpil.eu/en/easy-pictures/
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are complex, although the language is simpler. The books can be read by all age groups and by the
same reader many times. The reader will discover new aspects and vocabulary with each reading. The
books also mix facts and fiction. At the end of the natural science and technology books there is a key
section which guides the reader to the questions raised in the text. The books are modern and up to
date, although some also have a historical or future dimension.

One example of how history is explained comes from Hugo’s history, which tells about the climate
(Stahlberg 2017: 3). In the beginning the book moves the reader back to the Ice Age. At the same
time Hugo explains about his family and its habits and circumstances in the present tense. The last
sentence shows the time span (thousands of years):

This forest is a special place.

My family has lived here since the last big Ice Age.
We do not live in the same house, of course.
When the climate and the forest change,

the family has to move.

Wooden houses usually don’t last very long.

Content levels. Another example, from The quest for Kraken (Stahlberg 2016: 22), shows how several
content levels are built into the text. The book tells about a boy who makes an adventurous ship
journey over the Atlantic. He writes to his best friend and tells the story of how they are searching for
the mythological sea monster Kraken. Actually the book explains the blood circulation system in the
human body. Each location, person and event has a counterpart within the body (heart, arteries,
blood cells, etc.). In this chapter, the characters in the book discuss how a tsunami appears and
affects a ship in the middle of the ocean. It is a simultaneous explanation about how blood flows into
the right atrium of the heart:

‘Tsunami! Watch out.

The second wave is bigger’, shouted the captain.
The ship almost made a somersault.

‘There will be a third wave’, the captain cried.

‘It is the biggest one.”

Surprisingly there was no third wave.

We waited for a long time, but nothing happened.
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Topics. The Bokpil Easy to Read books discuss a wide range of themes, often several within one single
book. Topics range from natural science (climate change; air, water and soil pollution, etc.) to
technology (artificial intelligence, computers, apps and mobile phones, etc.), and from the human
body (nerve, digestion and blood systems), cooking and animals to social issues, such as migration,
dementia and bullying at school.

Each reader, depending on age, experience, knowledge and understanding, catches and understands
the meanings and layers of the text. The books are inclusive: when for instance a whole class reads
the same book, also less skilled readers can participate in a discussion about the topics. Experienced
readers can benefit from the books, too, as the texts often offer clear overviews of complex topics.
Easy to Read books are used as extra reading in schools and educational establishments for learning
and debating about a wide range of subjects, including ecology, ethics and morals, technology and
society.

All Bokpil books are simultaneously adventures which encourage the reader to analyse and solve
problems or difficult situations. The stories are told in an attractive way to keep the attention of the
reader, which is especially important for unfamiliar or unskilled readers. The short chapters and the
constant action, which brings the story forwards at a quick pace, create a feeling of success in the
reader who soon finds reading smooth and easy. This emotion can motivate especially readers with
little reading experience to continue reading (Stahlberg 2020: 76). The aim of the Easy to Read books
is to encourage the reader to read the whole book with less effort and to awaken interest and thus to
support the discovery and exploration of further books.

Pedagogical Easy to Read. The concept Pedagogical Easy to Read was created by Sabira Stahlberg and
Maria Viitasalo in 2015.2 It has been applied internationally to several languages by Team Bokpil,
today a network of more than fifty participants in a dozen countries. Pedagogical Easy to Read
combines facts and knowledge with other levels of text which make the text exciting, for instance
adventures, dangerous or complicated situations, cliffhangers and suspense. In this way the learning
of facts and complex systems becomes easier for the reader. The books support through the story and
specific elements the memorising of events, words and facts; for instance Aunt Rina’s name and
behaviour in The quest for Kraken makes it easier to remember the word endocrine and how the
endocrine system functions.

An example about a complex issue from Catch the eye (Stahlberg 2019: 27) tells about the future: a
central computer controls the society. Neural networks are explained through this central computer

8 Pedagogical Easy to Read: https://bokpil.eu/en/pedagogical/
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and other computers “talking” with each other. The Greek alphabet appears in the names. Further,
this piece of text offers information about weather and climate, several geographical regions, bear
size and behaviour, how to prepare for mountain walks, how to avoid stressful encounters with bears
and what to do when a meeting occurs in the forest:

‘The Siberian bears still sleep’, Alpha says.

‘In the Carpathian Mountains we recommend
that you tie a jingle bell to your rucksack’,
comments Beta from Bucharest.

‘The bear hears the jingle and keeps away.
There is no danger when you walk in the
mountains, just bring anti-bear spray, too.”

‘It does not help in Alaska’, Omega says.

‘Our bears are bigger and more dangerous.’

Pedagogical Easy to Read books are exciting adventures and stories on the surface, but on the deeper
levels they provide knowledge, skills and vocabulary and they explain difficult topics in a clarified but
not simplified way. Free extra materials on the website Edu Bokpil® contain tasks and activities. There
are for instance tests for reading speed and comprehension, explaining difficult words, questions,
chapters and other exercises connected with the books. The books are presented on the Villa Bokpil
website, where also language levels and recommended age or target group (if any) are indicated.

Tatar Easy to Read project

Almost twenty years of international experience using Easy to Read books in language courses and
teaching and preparing translations into different languages inspired Sabira Stahlberg to suggest an
innovative project in October 2018 to the Tatar community in Finland: Easy to Read books translated
into minority and endangered languages. The Mishar Tatar language spoken in Finland would be the
pilot project language. Tatars in Finland have published books and learning materials for more than a
century (see article on Tatar literary activities in Finland by K. Bedretdin, in this issue) and there is a
long tradition of introducing new practices into the Tatar language publishing activities. The project
was launched in the spring of 2019 and is still continuing.

9 Edu Bokpil: https://edu.bokpil.eu/en/
10 Villa Bokpil: https://villa.bokpil.eu/en/
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Mishar Tatar is today spoken mainly within the family and the Tatar community which consists of less
than a thousand persons in Finland. Many Tatars find it increasingly difficult to develop and maintain
their reading skills in the Tatar language. Partly the pressure from the majority language and foreign
languages is growing, but there is also a lack of literature besides the learning materials used in the
weekend school. Many Tatar language books published in Finland are older and often too difficult for
younger readers and even for some adults. Books published in Tatarstan are not understandable for
most Tatars in Finland and for many others in the global Tatar diaspora, because these books are
written in the Cyrillic script which only some individuals can read.

Interesting and exciting reading materials about current topics related

Sabira Stahlberg to everyday life are needed especially for young Tatar readers, to help
Fi|ip hayvan them increase their vocabulary and improve their language skills. With
bakcasinda a rich, updated vocabulary they would not need to switch to another

language because they lack words or expressions. Learning about the
same topics in both Tatar and the school language contributes to the
prestige of the minority language and also to its development, and to

a balanced multilingualism in the speakers (see Stahlberg 2020: 58).

Each language has its own rules and criteria for Easy Language. For

bok pil
g

languages where no norms or standards exist as yet, they have to be

created. The characteristics (grammar, structure, vocabulary etc.) of
the language must be considered in the process. An important aspect of Easy Language is that the
rules develop and change over time, just like ordinary and everyday language is constantly changing.
In the Tatar Easy to Read project, translator Fazile Nasretdin and the SelkoTatar team (from Finnish
selkokieli, ‘Easy Language’, and Tatar), consisting of both Mishar and Kazan Tatar speakers, worked
together with the author Sabira Stahlberg for the creation of a Tatar Easy Language. This was a first
effort to create Easy Language criteria and norms for the Tatar language worldwide. The process took
more than a year.

The original idea was to use Mishar Tatar as it is spoken and written in Finland as the basis, but soon
the team chose to create a modern, internationally understandable Easy Language, International
Tatar (halikara tatarga). This modification was made in order to reach Tatar readers also outside the
Mishar-speaking communities in the global Tatar diaspora. Tatar language publications from Finland
are generally distributed worldwide and the Easy to Read books are no exception.!' Kazan Tatar,
which is widely considered the literary norm for Tatar, might be a possible choice, but as it is usually

11 Bokpil: https://bokpil.eu/tt/cinel-tatar-telenda-kitaplar-donya-kurde/
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written in Cyrillic script and contains words Tatars in the diaspora do not understand (such as modern
Russian loanwords), it could not be utilised for this purpose.

The national initiative was thus transformed into a global initiative for diaspora Tatars who mostly
read Tatar in the Latin script. This posed some questions: in Finland the Tatar Latin script has changed
over time and its ortography is still under debate. Which form of certain words should be chosen so
that the reader can recognise the word? For some words there are several parallel forms, for instance
older ségat and current saat, séat ‘time, clock’ in Finland, while Azatlig Radio in Tatarstan uses sagat,
an adaptation from the Cyrillic cazame (see Fazile Nasretdin’s description in Tatar, below).

Then came the questions of grammar: how to use the specific ways of expression in Tatar without
making the structure and the vocabulary too difficult? The vocabulary should enrich the reader’s
knowledge of the language yet not be too difficult. In the text at least 75-80% must be understood by
the reader to keep up interest and make the reader continue to read. Too many strange words make
the reader leave the book, but too easy language does not trigger a reading experience (Stahlberg
2020: 74). This is a very difficult balancing act.

The experience of Bokpil with several languages shows that ordinary translators’ texts must be edited
by a person who has a good understanding of the goals and functioning of Easy Language, experience
with Easy to Read texts in at least one language and preferably a background in pedagogy, psychology
or work with people with reading challenges. Fortunately the Tatar translator Fazile Nasretdin could
contribute with both Tatar translation and Easy Language skills and experience: as a speech therapist,
she has worked since the 1980s with Finnish Easy Language and Easy to Read texts, editing ordinary
texts into Easy Language to facilitate the reading for children and youth. She has also translated and
edited many Tatar fairy tales, songs and other materials (see article by K. Bedretdin, in this issue).
Here is an example from Filip k6ymddad (Philip on the ship), where the International Tatar word tort is
used for ‘cake’. The difficulty of choosing the right word is explained below by Fazile Nasretdin in the
next section.

Minem isemem Filip. My name is Philip.

Bligen minem tugan kénem. Today is my birthday.

Min tort yaratam. I love cakes.

Aniyem ber zur tort peserde. Mum has baked a huge cake.
Anifi éste atlam kaymak hdm It has a lot of whipped cream
cir cildkldr belén bizélgdn. and strawberries.
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The Tatar translations passed through the same procedures as all books published by Bokpil. After
translation the manuscripts in Tatar were sent to the SelkoTatar team who commented, suggested
alternatives and corrected the texts. The team size varied for each book; Albina Samarhan and Kamer
Yafay Nogmanov edited all books, while Derya Samaletdin, Adile Samaletdin and Nergis Samaletdin
edited several books. After these first corrections, the translations were read by test readers. Some
young readers were not yet capable of reading themselves, as they were under school age, so their
parents read the books to them. The others in the test group were children and youth, adults, parents
and pensioners.

Test reading is an important part of the text checking process, especially when the Easy Language of
the book is new and still in the process of creation. The test reading guarantees that the language is
really easy to understand, correct, and that it does not contain elements from a majority language in
society, in this case Finnish. The test readers checked that expressions were clear and understandable
and that the international words of this Tatar language form were not too complicated. Before the
translation moves onwards in the publishing process, it must feel “right”. The test readers contributed
significantly to the clarity of the Tatar Easy Language and its final form.

In the summer of 2020, three books on level 1 Easiest were published:

Miranda, Filip hayvan bakcasinda (Philip at the zoo) and Filip kéymddd Sabira Stahlberg
(Philip on the ship). Three more appeared at the beginning of 2021, F||ip hava
Filip tunnelda (Philip in the tunnel), Filip hava alaninda (Philip at the alaninda

airport) and Filip hdm toman (Philip and the fog). The e-books can be
downloaded for free in PDF format from the Villa Bokpil website.*

The decision to publish free e-books was partly taken because of the

Covid-19 pandemic, which increased the need for online resources, but
also because the team wanted to reach out to the Tatar diaspora and

bok pil

other Turkic-speakers through a medium which is free and available for ”

all. E-books can be read everywhere and on any kind of device, mobile

phones, laptops, tablets, e-readers and computers. Especially young people read more often on their
mobile phones. The team wanted to encourage this modern form of language support. The books are
already used in several families and in the Tatar language weekend school in Finland for reading and
language education (see book review by K. Yafay Nogmanoy, in this issue).™

12 Villa Bokpil Tatar language books: https://villa.bokpil.eu/tt/
13 See also Klaara blog post by Orsolya Kiss: https://blogs.helsinki.fi/klaara-network/2021/06/21/easy-to-read-
books-for-minority-languages-the-case-of-tatar-in-finland/
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The Tatar Easy to Read project is a pilot project and of very recent date, but it already shows that Easy
to Read books can support and increase interest in a minority language among its speakers and also
outside the speaker community. The three Bokpil websites all now include the Tatar language and the
books have been downloaded (and hopefully read) several hundred times only within a few months.

The project has also received international attention through the Endangered Languages (EL) Blog.
Sabira Stahlberg wrote a blog post about the Tatar project in September 2020 and an update on the
development of the Tatar books some months later.™® EL Blog is an initiative by the scholar Peter
Austin, who publishes materials, news and guest blogs about endangered languages for researchers
and everybody interested in the topic.”

Altin cirdan tabila,
belem — kitaptan.
Gold is found in the earth,
knowledge in the books.
Tatar mdkale / proverb

14 Blog about Tatar Easy to Reads: http://www.el-blog.org/easy-to-read-books-a-method-for-developing-
literacy-in-endangered-languages/ and http://www.el-blog.org/more-tatar-easy-to-read-books/
15 EL Blog: http://www.el-blog.org/
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Il. Cinel tatar telenda kitaplar

¥ uUHen Tatap TeneHpd Kutannap

e Fazile Nasretdin e ®asune HacpetauH

Niga tatar telenda?

Finlandiyada tatar azgiligi mini diaspora bulip y6z
yildan artik yasi kila. Rusiyadan kiicenli baslagan-
nan birle bu keckena camgiydtneii omtlislarin-
nan berese balalarni tatar telenda ukituni davam
itteri bulgan. Din ham anatel kursalari torle
saharlarda davamli ravesta uzdirilgan. Hatta tatar
balalari 6¢en rasmi halik maktabe da Helsinkida
yegerme yil buyi (1948-1969) eslap kilgan.

Ukitu ocen kitaplar basta tugan avillarinnan alip
kilgdn materiallar bulgan, lakin ozaklamiy ukitu-
cilar hazerlagan kitaplarni camgiyat lize bastira
baslagan. Basta ukitu dsbaplari ham camgiyat-
nen boten belderi eslare ardp hareflare belan
yazilgan. Torek alifbasina kilesterep, latin haref-
larena 1964 nge yilda kiickdnnar. Bu Uzgartl ber
bagimnan ukuga cifiellek kitergan bulsa da, iken-
¢e bagimnan yafa éalifbanii telnefi boten avaz-
lari belan tangal kilmave uku ham yazu sogilena
avirlik kitergan. imla 6¢en kuyilgan normalar yaki
kagiydalar bulmagan. Bu sdbaptan yazmalar
orfografiya bagiminnan lzgarep torgan.

Hwura TaTap TeneHpa?

duHNgHaMAAS TaTap a34yblibirbl MMHM Auacnopa
Oy/ibin 163 enpaH apTbiK AWK KUAa. PycusasH
Ky4yeHy 6alinaraHHaH bupae By KEYKEH »KaM-
rbISTHEH, OMTbI/bILLNAPbIHHAH 6epce 6ananapHsbl
Tatap TeNeHAD YKbITyHbl A2BaM UTTepy OyaraH.
OnH haM aHaTten Kypcanapsbl Tepae wahapniapad
[9BaM/bl PIBELUTD Y3AblpbliraH. XoTTa TaTtap
Gananapbl ©4YeH pacMKU Xasblk MIKTabe p2
XenbcMHKMae erepMe en 6ye (1948 — 1969)

awnan KUAraH.

YKbITY e4eH Kutannap 6aluta TyraH aBblaiapbiH-
HaH afbin KWArSH MaTtepuannap 6yaraH, N9KUH
03aK/1aMbli YKbITYYblJ1ap X93€P/araH KuTanaap-
Hbl X3MrbIATb y3e 6acTbipa 6GalunaraH. bawrTa
YKbITY acbansiapbl haM >KaMrbisiTHEH, 6GeTeH
bengepy sWnspe rapan xapedaspe 6ensH

asbiraH. Tepek anndbacbiHa  KunewTepen,
NaTuH xapedsiapeHa 1964 HYye enpa Ky4KaHHap.
By y3ropty 6ep OarbiIMHaH YKyra >»XWHENNIEK
KuTeproH Oynca pa, MKeHye OarbIMHaH $HA
annd6baHbIH TeNHeH, 6eTeH aBa3napbl 6€19H ToH-
roN KWJIMaBe YKY haM 53y LWerbleHa aBblpbIK
KuTeproH. MiMna eyeH KyesaraH HopManap SKu
Karblmganap 6ynmaraH. by cabantoH s3manap

opdorpadpus 6arbiIMbIHHAH y3rapen TopraH.
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Camgiyatnen kitap bastiru eslare kibesenca
ukitu kitaplarina, din belemena, rasmi hatlarga
ham

raportlarga ¢iklangan. Kizganigka karsi,

tatarca matur &ddabiyat, harkonlek tormiska
bayle ciganaklar az ydki botenldy ¢cikmagan. Sul
sabdptan ukirga teldliceldrgd tugan telldrenda
kitap uku momkin da bulmagan. Uku hdam yazu
sogile kursa dareslarennan tis omumilasmagan.
Telldrne yasater 6¢en torle, bigrak ta azcilik tellar
ocen, yazma asarlarnefi bar bulur méhim. Bu
karastan cinel tatar telenda yazilgan kitaplar
kirdkle kirelde ham tarcema it proyekh
baslandi. Tarcema itelgan kitaplarni test torkeme
ukip Gz anlatmalarin birep, berence kitaplar
2020 nge yilda Bokpil tarafinnan bastirilip dénya

kurde.

Nindi kitaplardan tarcema itelde?

“Bokpil” proyekt tikserenlice-adip Sabira Stahl-
berg ham illustrator Maria Viitasalo tarafinnan
2015 vyilda harakatka kilgan.
escanleklare naticisenda yegermedan artik cifel

Alarniii  urtak

telda yazilgan kitap sved telenda (Easy to Read
boks; ldttldst) donya kiirgan. Kitaplarnifi kipge-
legen Sabira Stahlberg, mahsus pedagogik karas
itkan.

hikayalar donyavi tormisnii torle 6lkalarena alip

beldn, torle temalarda icat Macarali
kitep, torle fannar beldn tanistiralar. Temalar,
masaldan, hava torisiniii Uzgdresenndn keselek
mona-dbatlarena, su ham-tufraknifi pigciranuin-
nan hayvannar donyasina kerep kitdlar d3,

kotelmagan urinda ukugi kiip belemga iya bula.

XKaMrbISITHEH, KMTan 6acTbipy 3Wape KybeceHYa
YKbITY KWUTanaapblHa, AWH 6efeMeHa, pacMu
XaTnapra haM panoptnapra YMKASHIoH. Kbi3-
raHbl4Ka Kapluibl, TaTapya MaTyp oa26msT,
hopkeHneKk ToOpMbiwKa 6aie YbiraHaknap as
KN 6eTeHNaM YblKMaraH. LLiyn cabanTsH yKbipra
Tefloydyenapra TyraH TeAIdpeHa® KuTan YKy
MOMKMH A2 O6ynmaraH. YKy ham A3y werbine
Kypca O2pec/I9peHHaH Thill TOMYMWUISLIMAIraH.
TennopHe AWSTEpP ©4YeH Tepsae, OUrpaK T9
asybl/IbIK TENSIDP 64YEH, A3Ma ICopJIdpHeH, bap
o6ynybl MehuM. By KapallTaH XWHen TaTap
TEeNIeHAD A3bIAraH KUTanaap KUMpakKie Kypenge
hoM TopXemMa WUTy MNpOeKTbl 6GalwnaHabl.
Top)KEMD WUTENINOH KUTannapHbl TECT TOpPKEMe
YKbIN Y3 aHJlaTManapblH 6upen, 6GepeHye
kutannap 2020 Hye enpa «Bokpil» TapadbiHHaH

6acTbIPbINbLIN ASOHbSA KYpAE.

HuHAau KuTannappaH Tapxema utenge?

«Bokpil» npoekTbl TUKWepeHyye-aaun Cabupa
Cranbepr ham mnnntocrpatop Mapua Bumntacano
TapadbliHHAH 2015 enga XopoaKaTKa  KMJIMaH.
ANapHbiH, YpTaK 3SLUYSH/IEK/IDPE HITWXKICEHD
erepMefiaH apTbiK XWHeN Tenaa A3bliraH Kutan
ween TeneHgs (Easy to Read boks; lattldst)
JeHbs  KyproH. KutannapHblH,  KynyenereH
Cabupa Cranbepr, Maxcyc neparormk Kapauw
6ensH, Tepne UTKOH.

TemManapga  wxar

Ma)kapanbl XUKANSP [JEHbSBU TOPMBILLHbIH,
TepJie eNKaNapeHa anbin KUTen, Tepae GaHHIP
6e/IaH TaHbIWThIpanap. Temanap, MacanaH, haea
TOPbILbIHBIH, Y3ropelleHHaH KelleleK MeHa-

cobatnapeHa, cy haM TydpaKkHbIH, NblYbipaHybIH-
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Kitaplar 6¢ avirhk daracdsenda yazilgan ham
torle yastage ukucilarga tellaren tirdnayter, siiz
bayligin Usterii ham uku salaten nigaytir 6¢en
caylilar. Bu kitaplar ingliz, bolgar ham serbiya
tellarenad tdrcema itelgdn ham bigenge konda
Ostdma material bulip maktaplarda kullanila. Asil
tatar telenda bu i1sul beldn yazugilar yaki yazilgan
kitaplar dlegd kadar bulmaganga baska teldan,
sved telennan, tarcema itl yul saylandi.

Cifel tatar telenda tircema itelgan
kitaplar

Utkdn yilnii cdyendd (2020) berenge &¢ kitap
¢kt
Filip kéymddd ham Filip hayvan

tatarcaga tdrcema itelep internetta
Miranda,
bakgasinda. Bolar 6¢ese da avirliklar yaginnan
berence daracada (ifi cifiel teldd). Sofirak 2021
nce yilnifi basinda tagin 6¢ kitap dzer buldi: Filip
tunnelda, Filip hava alaninda ham Filip hédm
toman. Kitaplarnii temalari bligenge kénnefi
aktual bulgan masalalare turinda bara: balalar
arasinda bula torgan davamli rancetli-miskillau
(bullying), safar kilu, avir ograklardan kotilu hdm
yakinnarnii hastalanien karsilau kebek eslar.
Kitaplar ukugilarni problemalar ¢isarga, avir
hallardan gigar 6¢en yafia ¢aralar tabarga 6ndi-
lar. Uku tlgaraklarenda yaki maktap-siyniflarda
bergdlap ukiganda kitaplarniii temalari angama-
lar korirga cakiralar. Keselar arasindagi ménasa-

batlar turinda soylasep, fikerlasep, torle ograk-

HaH XaMBaHHaAp ASHbACbIHA Kepen KUTaap g,
KOTE/IMIraH YpblHAA YKy4dbl Kyn 6enemra wus
byna. Kutannap e4 aBbIp/iblK A2PaXKaCEHOD
a3bliraH  haM  Tepse sWbTare  yKydbliapra
TENN9PEH TUPSHaMTep, cy3 Oal/bIrbiH YCTEpPY
haM YKy CaMIaTEH HbIraUThIP e4YeH Xansblnap. by
KuTannap WHrm3, 6Goarap ham  cepbus
TEN/ISPEHD TopXKeMa wuTenraH ham  OyreHre
KeH/Z2 ecToMa MaTepuan Oy/bin MIKTaMIapaa
Ky/ilaHblna. Acbln TaTap TeneHas 6y bicyn 6ensH
A3y4blaap SKU A3blraH KUTanaap a/ers Kaasp
ObynMaraHra 6allka TenAsH, LWBefd, TENIEHHH,

TOPXEMOS UTY H0J1bl CaﬁﬂaHAbl.

Y UHen TaTap TeneHg TOpKEMD
MTEeNraH KuTanaap

YTKSH e/iHblH, X2eHas (2020) 6epeHye ey KuTan
TaTapyara ToOpXXeMa UTenen UHTEPHETTA YbIKTbl:
Mupanaa, unun ketimags ham duaun xaliBaH
6akyacbiHaa (Miranda, Filip kéymdda, Filip
hayvan bakcasinda). bonap evece s aBbIp/bIK-
Napbl SrblHHaH GepeHye A2PAKIAR (MH, >KMHEen
Tenga). CoHpak 2021 Hye enHblH, 6GawbiHAA
TarblH ey KkuTan asep 6ynasi: uiun myHHenaa,
®unaun haea anaHeiHaa ham ®uaun ham momaH
(Filip tunnelda, Filip hava alaninda, Filip hdm
toman). KutannapHblH, TeManapbl 6yreHre
KOHHEH, aKkTyasn 6ynraH Macbasiafiape TypblHAA
b6apa: 6ananap apacbiHga 6yna TopraH gaBamiibl
paHXeTy-Mbickbinnay (bullying, 6ynnuHr), cadap
KblJly, aBblp O4YpaKfapfaH KoTblly haM SKbIH-
HapHbIH, X3CTONSHYEH Kaplubliay Kebek 3wwnap.
Kutannap yky4yblnapHbl npobaemManap 4mwapra,

aBblp X9/NI9PARH Yblrap e4yeH fHa 4apanap
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larin aflap ham aralaskanda nindi
tabila,
hikayalare yardamenda aciklana.

caralar

kullanirga  momkinleklar kitaplarnifi

Baska kitaplardan nigcek
ayirilalar?

Cinel telda yazligan kitapniii tekstlari teknik
yaktan tiski kirenesldre beldan adi kitaplardan
kiska
tozelgan. Ukiganda kabat-kabat yugariga kaytirga

ayiriip tora. Comlalar momkin  kadar
kirdkmasen dip tekstlarnii yullari kiska, yuldan
yazu momkinlege keckend. Sulay uk hikayaldrnefi
bllem- 6lesldre ozin tigel. Dikkatne yalgiz ukuga
yunalter 6¢en rasemndr az, lakin alar uylanirga,
fiker

yasalgan. Tel yaginnan tekst mémkin kadar cifel

yoretergd c¢akira torgan karas beldn
stzlardan ham comlalardan tora. Adi, séylam
telenda kullanila torgan siiz tezmalare, idiomnar
Sulay itep
hikayalarnefi ectidlege ham barisi cifiel afilasila.

ham automatizmnar kabatlana.

Bu rdvesta vyazilgan kitaplar avirrak tekst-

materiallarga kiicli 6¢en kiiper bulip toralar.

Tabapra eHAMNap. YKY TYropaKISpeHas sKu

MaKTan-CbiHbIbapaa Gepranan  yKbIraHga
KMUTannapHblH, TeManapbl 9HIaMasIap Kopblpra
Yakblpanap. Kewenap apacbiHAarbl MeHaCca69T-
N9p TypblHAA cemnnawen, dukepnawen, Tepae
TOPMbILW O4YpakfapbiH aHjlan haM apanawkaHga
HWUHAM Yapanap Ky/aJaHblpra MeMKUHIEKIpP
Tabblna, KUTaAMJAPHbIH, XMKasI9pe ApAIMeHaD

ayblK/1aHa.

bawkKa KutaniapaaH HU4eK

aepbinanap?

XuHen Tenas A3blraH KUTaMHbIH, TEKCT/apbl
TEXHWUK SIKTaH ThILWKbI KypeHelunape 6enaH ragm
KuMTannapAaH aepblibin Topa. XXemnansp Mem-
KMH Kafop KbICKa Te3enraH. YKbiraHga Kabat-
KabaT torapbira KaulTbipra KMPIKMICEH Aaun
TEKCTNIapHbIH, H011apbl KbICKa, HO/aH A3y MOM-
KMHJiere KeukeHa. Llynait yK XMKasinapHeH, 6y-
nemM-enellnape o3biH Tyren. JIMKbKaTbHE SMbI3
YKyra lOHa/ITep e4eH paceMHap as, JISKMH anap
yinaHbipra, ¢uKkep MnepTepra Yakblpa TOpraH
Kapaw 6enaH scanraH. Ten ArblHHaH TEKCT
Kagap KuHen
XeMlanapaaH Topa. lagu, cennaM TeneHg

MOMKMH Ccy3idapasH  ham
KY/IIlaHblNa TOPraH cy3 Te3Masnape, UMAMOMHAap
ham aytomatMsmMHap KabatnaHa. Llynan uten,
XUKISMOPHEH, 34Tasiere haM 6apbilbl XKUHEN
aHJlawWbina. by poBewTa fA3blAraH Kutanjap
aBblppaK TEKCT MaTepuasisiapra Kyyy e4eH Kynep

6ynbin Topanap.
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Sved telenhdn tatar telend tarcema itii

Cinel telda yazilgan kitaplar turinda omuman

fanni tikserenillar cikle. Tatarca cifiel tel
tosencase ham kriteriyalare elektdn bulmagan
ocen bu masala turinda kip uylanirga, afilarga
hdam ahirinda kararlar birergd macbiri ide.
Tarcema itl da sul sabaptan bustan baslap kiti
siman buldi. Baska tellar tacribdlarena tayanip
ham alarnii tausiyadldren kizda totip tdrcema

ese baslandi.

Berence mohim karar alifba turinda kilindi.
Finlandiyada bilgenge konne kullanila torgan
yazu sistemasi (latin alifbasi fin ham torek
tellarenndn alingan berdr 6stama haref beldn)
urinh kidrelde. Bu 1sulni tatar camgiyate ukitu
eslarendd ham oyismalari tarafinnan bastirilgan
yazmalarda kullana. Rasmi tatar élifbasi latin
hareflarendd bulmagan sadbadptan bu yazu isuli
yasap tora ham iz tarihin kicera kila, dores yazu
normalarin dlega kota.

Kirill hareflare beldn yazilgan kitaplar 1960 ncl
yilnin ahirinda Finlandiyaga kila baslagan. Sul
vakitlardan sofi tatarca materiallar berencge
ocrakta ukitu ocen kirill hareflarennan latin
hareflarena kicerelep yana yazu isuli barlikka
kilgdn. Cinel tatar telend tircema itelgan
kitaplarda bu yazu yul kullanildi (Misal 1). Latin

hareflare beldn yazu isullarinnan misallar:

LLIBea, TeneHHaH TaTap TeNIEHD TOPXKEMD uty

XuHen Tenga AsblAraH Kutanaap TypblHAA
rOMyMaH GoHHU TUKLLEPEHYAIP YMKae. TaTapua
KUHEN Ten TellleH4Yace haM Kputepusiiape anek-
ToH GynmaraH eveH 6y Macbasia TypbiHAA Kyn
ynnaHblpra, aHaapra ham axblpbiHAA Kapapnap
bupepra Maxobypun nae. TopemMa UTY A2 LWyN
cobanToH OywTaH 6awsian KUTy cbiMaH 6ynabl.
Bawka Tennap TaKpubaNapeHa TasiHbIN ham
aNapHbIH, TayCUANOPEH Ky3[4D TOTbIM TIPXKEMD
3lle GawnaHabl.

BepeHye ™MehuMm Kapap anudpba TypbiHAA
KblNbIHABI. PUHNAHANAAD GYreHre KeHHe Kynna-
HblJ1a TOpraH A3y cuctemachl (1atmH anndbacsl
®MH haM TepeK TennopeHHaH anblHraH b6epap
ecToMa Xxaped 6ensH) ypbiHAbI Kypenge. by
bICY/IHbI TaTap XX2MrbIATE YKbITY 3LLNSPEHAD haMm
oellMaiapsbl TapadblHHaH 6acTblpblraH
q3Manapga KynnaHa. PacMmm Tatap aaund6achl
natuH xapednapeHas 6ynmaraH cabanTaH Oy
A3y bICY/Ibl ALWIAN Topa haM y3 TapuXbIH KUYEpPa

KWna, fnepec A3y HopMaJsiapblH aJi€rs KeTa.

Kupunn xspednape 6ensH A3bliraH KuTtanaap
1960 HYbl efHbIH, axblpblHAA PUHAAHAMATD KNS
GawnaraH. Llyn BakbITnapgaH coH, TaTapya
MaTepuannap 6GepeHuye oOYpaKTa YKbITY 64eH
Knpuan xapedsispeHHaH NaTUH xapednapeHa
Kydepenen sHa f3y biCy/bl GapJibIKKa KWUJMSH.

XuHen

KuTannapaa 6y a3y /bl KyanaHbinasl (Mucan

TaTap TEJIEHS TOpPXEMo  UTEJITOH

1). NaTuH xapednape 6eNaH A3y bicyNNapbiHHaH
Mucannap:
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Misal ® Mucan 1

Finlandiyada Finlandiyada Rusiyada Azatliq Radiosi
latin hareflare — biigen | latin harefldre — basta kilrill hareflare latin hareflare
DdUHNAHANAAD duHNAHaNALD Pycuapa A3atabIK paguocobl
NaTtuH xapednape — natuH xapednape — Kupuan xapednape natuH xapednape
6yreH 6awrTa
ukiy uki YKbIN uqgly
asly asi aLwbIn asly
bolit bolot 6onbIT bolit
kozge kozgo Ke3re kezge
korim korom KOpbIM qorim
Glcaa Ulcav y4ay Glcow
sdgat saat, sdat caratb sogot
kdgaz kagiz Karasb kagoaz
bahetle bdhetle b6oxetne baxetle
rahmat rahmat, rahmat paxmaT raxmot
sdlamnar salamlar Co1aMHap saleamnar
bagzal bagzal BOK3a/ vokzal
trambay trambay TpamMBaM tramvay

ikenge méhim masala kitaplarda kullanila torgan
tel turinda tudi. Tatar halknifi taralaip yasave
sdabdbennan telnen torle soylaslare gena tugel
kiiptorle soylamnare da barlikka kilgdn. Sul
karastan ber urta yulni tabarga ham hammasena
telda
aciklandi, halikara tatar tele tosencase urtaga

anlayish yazarga omtlu mohim dip

cikti. Dimak, vyalgiz adabi telnefi tigiz sartlar

hokem itmdsen, bas maksat yazmalarnii
ectalek-lare kifi kiilamda ukugilarga barip citsen,
uku hdm yazu sogilen Ustersen, telne bayitsin

digdn uyga halikara tatar tele tosencase toplana.

MKeH4ye MehMM Macbasia KuMTaniapaa KyanaHbl-
Na TopraH Ten TypbiHAA TyAbl. TaTap XafiKbiHbIH,
Tapanbin swWwaBe cobabeHHIH TeNHeH, Tepae
COMNaLUIRPE reHa Tyres, Kyntepae cemniaMHape
02 6apnblkka KuaraH. LUyn kapawTtaH 6ep ypTta
tonHbl Tabapra homM haMMaceHa aHaellbl
TEeNA9 sA3apra oMTblly MehUM AMn ayblKnaHapl,
Xa/iblkapa TaTap TeJie TelleHYace ypTara YblKTbl.
InMaK, Anrbi3 9426U TENHEH, Thbirbi3 LWapTAapbI
XOKEM UTMaCeH, ball MakcaT A3ManapHbIH, 34Ta-
NIeKNIape KWH, KY1aMA2 YyKydbliapra 6apbin
YKMUTCEH, YKY haM 53y LWerblieH YCTEPCEH, TesiHe
OaeTcblH AWroH yWra Xxajiblkapa TaTap Tene
TelleHYace TemnIaHa.
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Sved telennan tatargaga tarcema
itkanda alga kilgan avirliklar

Sved tele tonyak-german tellare ailasend kera
ham tozelese yaginnan analitik bulganga tatar
telennan ayirilip tora; bu ike telnefi urtak siyfat
yuk. Tatar telendd (agglutinatif) kiibesenca
kusimgalar (suffikslar) yardamenda sizga yafia
magnalar ham tosmerlar barlikka kila, analitik
tellarda bayleklar

(preposition, postposition)

ham yarddmendd  grammatik
Sunlktan

itkdnda torle yafia yullar hdm caralar ¢igarirga

prefikslar

monadsabatlar  belderela. tarcema
turi kila. Astagl misalda bu ayirmalik kiirsatelgan

(Misal 2).

Misal ® Mucan 2

Det Igter som om delfinerna
skrattar hela tiden.

Jag vet inte vad de skrattar dt.
Da jag lyssnar pd dem,
kdnner jag mig glad.

Delfinnar ber tuktamiy kéldldr kebek.
Ndrsdddn kéldldr ikdn,

anisin belmim.

Alarni tinlaganda

tizemne sat toyam.

LLIBep TeneHHaH TaTapyara TopXXema
UTKOHAO aJ/ira YblKKaH aBblp/iblK/1ap

LLiBen Tene TOHbAK-TEpMaH TENIDPE rannaCceHs
Kepa haM Tesesielle ArbIHHAH aHaMTUK ByraH-
ra Tatap TeJEHHSH aepbiabin Topa; 6y uke Ten-
HeH, ypTaK cbiiidaThl oK. TaTap TeneHas (arrnto-
TUHaTMB) Ky6eceHYa KyllbiMuanap (cydboukcnap)
APASMEHAD Cy3ra  AHA  MarbHandp  ham
TecMepsiap 6ap/blKKa KUM3, aHaIMTUK TeNNapaa
6oinneknap (MpenocuTMoH, NOCTNOCUTMOH) haM
npepukcnap ApASMeHAS rpaMMaTUK MeHaCa-
6a119p b6enpepens. LLUyHAbIKTAH ToOpXKeMa UT-
KaH2 TepJie AHa toanap haM yapanap Ybirapbip-
ra Typbl Kuia. Actarbl MUcanga aepMmasbiknap

KypcatenrsaH (Mwucan 2).

LenpuHHap 6ep mykmamboili Kenanap Kebex.
HapcaloH Kenanap UKaH,

QHbICLIH 6eamum.

AnapHbI MbIHAA2aHOa

y3emMHe wam mosm.
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Sved
tatarcaga tarcema itkdnda kem turinda sliz bara

telendda cenes kategoriyase bulganga
digdn masalaga ayiruca dikkat itarga kirak, conki

tatar telendd hatin-kizmi, ir-atmi ani, sved
telenda kebek, almashknii 6¢enge zati agiklamiy
(tat. ul; sved. han, maskulin; hon, feminin). Sul
sabdptan

ismendrne kabatlarga yaki baska

caralar tabarga turi kila.

Tellar Gzengalekle bulganga, siizlar saylaganda
stiznei magna karsiligin boten tésmerlare belan
tabu (Misal 3) harvakit momkin tligel. Asta
birelgdn misalda konstig siizenefi magnase boten
tosmerlare belan sdyer sltzend tur kilame?
Svedcada konstig slize sayer, kolke, sayan kebek
tosmerlarga iya. Tatarcada sayer slizenda bu
siyfatlar barisi da barmi? Sdyer slize urinina
misar soylasenda kullanila torgan kizikli dores-
rakme bulir ide kebek soraular kompromisslar
yasarga macbrli.

Misal e Mucan 3

Jag heter Sara Miranda.
Jag gillar namnet Sara,
men Miranda Ildter konstigt.

Minem isemem Sara Miranda.
Sarani yaratam,
Idkin Miranda bik séiyer isem.

LBen, TeneHOs >keHec KaTeropusice 6ynraHra
TaTapyara TopXKEeMa UTKSHIS KeM TypblHAa Cy3
6apa AUroH Macbaslars aepydya AUKbKaTb UTIPra
KMP3aK, YOHKN TaTap TeNEeHAd XaTblH-KbI3Mbl, Up-
aTMbl aHbl, WBeA TeneHAs Kebek, a/MallibIK-
HblH, @4eH4Ye 3aTbl ayblknambln (TaT. ya; WBeM.
han, mackynuH; hon, deMuumH). Lyn cobantoH
MCEMHOpHE KabaTtnapra sku 6awka 4apanap
Tabapra Typbl KWUna.

Tennap  y3eH4yanekne  6yaraHra,  Cyssiap
calnaraHfa Cy3HeH MarbHa KapLUbl/bIrbiH 66TeH
TecMmepniape 6enaH Taby (Mucan 3) hapBakbIT
MOMKUH Tyren. Acta 6upenraH Mmucanga konstig
(KoHCTUI) Cy3HeH, MarbHace 6GeTeH TecMepape
6GeNloH caep Ccy3eHa Typbl Kuname? Llseaysgs
konstig cy3e coep, KefKe, IWasH Kebek
TecMepsiapra us. TaTapyaja caep cyseHas 6y
cbiidatnap 6Gapbicbl ga 6Gapmbl? Coaep cy3e
YPbIHbIHA MWLLBP COMBLIEHAD  Ky/laHblaa
TOPraH KbI3bIK/Ibl 4OPECPIKME BynbIp nae Kebek

copay/iap KOMNPoOMMCCap Acapra Mayoypau.

MuHem ucemem Capa.
CapaHbl apamam,
n3KuH MupaHda 6uk caep ucem.
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Azridk tanis, magna yaginnan tafigal kild torgan
siiz ddabi telda tabilsa da, kullanilmaganliktan,
tanis bulmavinnan ukugiga barip citdme (Misal
3)? Tugan tel, aild tele balacakta berencel tel
bulsa da, Usd bara kiipcelek tellar basiminda
ikengel telgd dvereld. Suzlar kondalek tormista
tacriba yardamenda kabatlanmasalar, soylamga
sefimilar. Cifiel telda yazilgan kitaplarda mondiy
stzlar comla arkili ukugiga aflatila. Yugaridagi
misalda sdyer stize mondiy stzldardan ber misal.

Ayiruca, kulturga béayle siuzlar bulmaganda

kompromisslar yasarga kirdk bula. Masalan,
tugan koén Ocen peserelgdn ham bizélgan tort
size har ilda tatar soylamenad aktiv rdvesta
bertérle gend kermagan, aildlarda torleca
kullanila: kakku, torttu (fincd), pasta (torekea),
tort (rusca), cake (inglizcd). Kitaplarda tort isuli
saylangan bulsa da, torle variantlar kullanu
momkinlege bulirga tiyes, in mohime esnef

anlasilui.

Misal e Mucan 4

I dag dr det min fédelsedag.
Jag gillar tdrta.

Biigen minem tugan kénem.
Min tort yaratam.

O3p3K TaHbIW, MIrbHO ArblHHAH TOHIS/1 KUJ19

TopraH cy3 92496u Tenge Tabblica Aa,
Ky/naHblIMaraHAblKTaH, TaHbilW 6y/MaBblHHAH
YKydbira 6apbin xutaome (Mucan 3)? TyraH Ten,
ranns Tene, banavakrta bepeHyen Ten bynca aa,
yca bapa Kyn4yesieKk TeNsiap 6acbiMbiHAA UKEHYEN
Tenrs oBepesia. Cy3niap KeHAR/eK TOpMbILLTa
TOXPN63 apAsMeHa9 KabatnaHmacanap,
COMNAMID CeHMUIBP. YXUHeNn Tenas sA3bUiraH
KuUTannapAa MOHAbINA CYy3/19p KOMS apKblibl
YKy4yblra aHnatblna. HOrapbligarbl Mucan caep

CYy3€ MOH/IbIV cy3n1apAaH 6ep Mucan.

Aepy4ya, Kyntypra 6amne cysnsp OynamaraHga
KOMMpoMuUccap sicapra KMpaK 6yna. MacbasiaH,
TyraH KeH edeH nellepenraH ham 6usanraH
mopm cy3e hap nnas Tatap CeMISMEHD aKTUB
paBeLlTa 6epTep/ie reHa KEPMaraH, rannanapag
Tep/aeya KyanaHblna: Kakky, mopmmy (GbuUHYI),

(pycua),
(MHrAKn3Ya). Kutannapga TopT biCy/ibl caitiaHraH

nacma (Tepekya), mopm KeliK

6ynca jpa, Tepne BapuaHTAap  KyJnaHy
MeMKuHere 6y/bipra TUELI, MH, MBhMME 3LLHEH,

aHaLlbITYbI.

byzeH MUHEM My2aH KeHeM.

MuH mopm apamam.
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Donyada harkén yaia ayberlar ¢iga ham alar
ocen isemnar torleca barlikka kila. Atamalarnifi
cayeltlaren ham nindi siyfatta kullanigka keri-
laren vakit kirsatd. Tarcema itkanda tekstlarda
mondiy slizlarnefi torle siyfatlarin kullanu yuli
saylandi.

Misal e Mucan 5

Jag heter Filip och jag gillar att spela.
Jag kan spela alla méjliga dataspel.
Jag kan spela alla spelen

som finns i min mobil.

Minem isemem Filip hdm

min uynarga yaratam.

Nindi gend komputer uyinnari* uyniy beldm.
Telefonimda** bulgan hér uyinni uyniy beldm.

* komputer uyini, sanak ~
**telefon, mobil, kesa telefoni, karazle~, kul~

MuHem ucemem duaun ham
MUH yliHapea apamam

HuHOu 2eHa Komnromep ylibiHHapb!* yiiHbil 6enam.

HeHbsaa hapkeH sHa anbepniap ybira ham anap
©e4YeH UCEMHIP Tepnieya BapiblkKa KuUa. Atama-
NapHbIH, X2enynapeH haM HUHAWM cbindaTTa
KYJI/1aHblILLIKA KePYASpPEH BaKbIT KypcaTa. Tapxe-
M3 WTKOHAOD TEeKCT/apAa MOAHbIA CY3/19pHEH,
Tepne cbindatnapbiH Ky//1aHy bl cataHabl.

Sabira Stahlberg
Filip
ham toman
- silfciale

TenegoHbiMmAa** 6yn2aH hap yliviHHEI YiiHbIG 6enam.

*KOMMTEP, KOMMIOTbIP YMbIHbI, CAHAK ~

**TenedoH, Mobun, keca TenedoHsbl, Kapasne ~, Ky ~

Cinel teldage asil kitaplar tema yaginnan dényavi
tormisnin aktual ham problematik masalalare
turinda yazilgan. Tatarcaga tarcema itkanda torle
fan ham honar olkdldrenda kirdkle mahsus
terminnarni tabu yis basvatkic mésild. inter-

XuHen tenpare acbln KMTanaap TeMa sirblHHaH
[OHbSBM TOPMbILWHbIH, aKTyan ham npobnema-
TMK MaCbaJIa/19pe TypblHAA A3blaraH. Tatapyara
TOp)KEMa WUTKIHAS Tepne ¢aH ham heHap
O/IKONIOPEHAD KUPIKJIE MAxCyC TEPMMHHAPHBLI
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netta, Kazan sivasenda (dialektinda) bastiriigan
materiallarda mondly atamalar rus telennan
turidan-turi  alina. Doényanii  torle illarenda
yasalce tatarlar 6¢en bu yul harvakit cayh tlgel.
Mondly masaldlarne cineldayter oOcen Azathqg
Radios! (iz tarafinnan es¢anlek kirsata, lakin bu

citdme?

Niga cifel telda yazilgan kitaplar kirak?

Bugenge konne meiildap keckena tellar kiipgelek
tellar basimi astinda yotilip kitd. Alarni kutarer
ocen ham azcilik telldrne yasater ocen keselar
torle fan olkdlarenda tinshk kirsatalar. Tatar
telend tdrcema itl da mondiy hardkadtneii ber
tamgisi.

Azcilik telne kifi itep beler 6¢en vyalgiz soylap
oyrani citmi. Adabiyat, gizit-jurnallar, internet
carasl, torle belem o6lkdlarenen giganaklari kebek
yazma asarlaren uku mohim. Kizganigcka karsi
telne citdrlek belmal sabaptdn, uku ham yazu
sirak kesenen sogile bulip kala. Bigrak ta yds buin
arasinda tekstlarnin artitk avir bulganliginnan
uku-yazu sogile azga kala yaki botenldy yuk. Tel
yasasen dip cifielaytkdn ravestd yazilip cikkan
kitaplarnii. ham yazma-tekstlarnii - mémkin
kadar kiip kesega barip citie méhim. Cifiel telda
yazilgan kitaplar avirrak, tiranrak tekstlarga

kiicdrgad yardam itd ham etargec bulip tora.

Taby ew 6awBaTKbl4 Macbafa. WHTepHeTTa,
KasaH wnBaceHas (aManekTbiHaa) 6acTbipblaraH
MOH/bIN

MaTepuannapia aTaManap  pyc

TEJIEHHSH TYpbIAAH-TYpbl anblHAa. [lOHbSHbIH,
Tep/ie NNJIBPEHD sldyYe TaTapaap eveH 6y ton
hopBaKbIT Kalabl Tyren. MoHAbIA Macbano-
NIapHe XMHEeNanTep eveH A3aT/ibiK pagmochl Y3
TapadblHHAH 3LUYMBHJIEK KYPCATd, JI9KMH 6y

XUTome?

Hura }XuHen Tenad A3biAraH KUTanaap
KUPIK?

byreHre KeHHe MeHJIaM KeyKeHd Teanap Kynye-
neK Tennap 6acbiMbl acTbiHAA MOTbIbIN KUTD.
AnapHbl KyTopep e4eH haM a3ubliblK TENIDPHE
AWSTEp 64eH Kelenap Tepsie GoH enKaNapeH D
ThIPbILJIBIK KypcaTanap. TaTap TeNeHD TopKeM
UTY 02 MOH/JbI X9POKaTHEH 6Ep TaMUbIChlI.

A34blNblK TENIHE KUH, UTEN 6enep e4YeH Srbi3
COMNMBM OMPaHY XUTMU. D090MAT, rI3UT-XKYp-
Hafnnap, UHTEPHET Yapachkl, Tepsie 6enem eskKo-
NI9pEeHeH, YblraHakNnapbl KebeK si3Ma acapnspeH
YKy MehuM. Kbi3raHbliKa Kapllbl Te/IHE XMUTap-
nek 6enmMay cabanTaH, YKy haMm A3y cupak
KelleHeH, werblae 6ynbin Kana. burpsk 1o Awb
OyblH apacbiHAA TEeKCT/IapHbIH, apTbiK aBblp
OynraHAbIrbIHHAH YKY-53Yy LWerblie a3ra Kana siku
beTeHNaN oK. Ten AWaceH AUN XUHENSMTKIH
poBELUTS A3blIbIM YblKKAH KWUTamAapHbIH, haMm
S13Ma-TEKCT/IapHbIH, MOMKUH Kafap Kyn Kellera
Gapbin XuUtye Mehum. XXuHen Tenga s3bliraH
KuTaniap  aBblppak,

TUPSHPaK  TeKcTnapra

Ky4apra sipAsM UTa haM aTaprey 6ybin Topa.

https://www.tehlikedekidiller.com = https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd 372



Tehlikedeki Diller Dergisi TDD e Journal of Endangered Languages JofEL e Volume 11 e Issue 19 e July 2021

Alegid kadar Sabira Stahlbergnefi sved telend3
yazilgan 25 kitabinnan altisi tdrcema itelde ham
alarni internettan tilalsez yoklap bula. Kitaplar
ocen yakin kilacakta 6stama materiallar bularak
kiinegli biremndre hazerlana. Kitaplarni audio
formatta ¢igaru proyekt da planlastiriigan.

Cinel tatarca kitaplar Finlandiyada anatel kusa-
larinda Ostama dares bularak ukitila. Anatel
ukitugisi ham tdrceméace berga tekstlar turinda
gigarirga
Pandemiya daverendd elektron ravestd bulgan

kindsep ufiayh naticalar tirisalar.

bu kitaplar ayiruca kirdkle bulip ¢ikti.

Omuman cifiel tel tdsencdse fanni yaktan az
tikserelgan. Cifel tatar telenda yazilgan kitaplar
gilem iyalare arasinda tikserenli havasen uyatsin
ide. Psykolingvistlarne, lingvistlarne, sosio-
belem iyalaren Uz
Bokpil

baska torki tellarda da kitaplar cigarirga teldk

psykologlarni ham baska

analizlarin yasarga cakirabiz. proyekt

uyatami digan fiker kiziksindira.

onera kKagap Cabupa CranbeprHeH LWwBen,

TeNeHaos A3bllraH 25 KuTabblHHAH anTbiChbl

TopKeMa wutenae haM anapHbl WMHTEpPHETTaH
Ty/1Iayce3 Meksan 6yna. Kutannap e4eH SAKbiH
KWUJIQUIKTD

ecToMa MaTepuannap 6ynapak

KYHEry 6upeMHape Xa3epJiaHa.

ayamo
NAaHAAWTLIPbLIITAH.

KutannapHel

dopmMaTta  4blrapy npoekTbl  Aa

XuHen tatapya kutannap GuHASHANALS aHaTen
KypcanapblHAa 6CToMa Aspec bynapak yKbiTblaa.
AHaTen yKbITydbicbl haM Toapxemauye 6epra
TEKCT/Iap TYPbIHAA KMHILWEN YHAN/bl HOTUX19p
yblrapblpra Tbipbiwanap. MaHgeMuns gasepeHas
3/IEKTPOH paBeLUTe b6ynaraH 6y Kutaniap aepyda

KNpaKe 6y}1bll'l YbIKTbI.

[OMYM3H, XMHEN Ten TelleH4yace GIHHM AKTaH
a3 TUKLLEPENTaH. XXMHEeN TaTtap TefleHAD S3bli-
raH KuTanaap TrbIAJIEM MANSpe apacbiHAa
TUKLEPEHY haBaceH yaTCbiH uae. MNCUKOAMHI-
BUCTNAPHbI, JIMHIBUCTNAPHE, COLMOMNCUXOJIOr-
napHbl ham bGalka 6eneM mManapeH y3 aHanus-
NapblH scapra 4akblpabbl3. «ByKnua» NPOEKTbI
GallKa TOpKU TENNDPAD A2 KMTanaap yblrapbipra

TENSK yATaMbl AUraH GUKEP KbI3bIKCbIHAbBIPA.
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Ill. Perspectives

e Sabira Stahlberg

The Tatar books are very fresh from print and we are still collecting data. Statistics on the website and
feedback from Tatar communities, readers and teachers already show that the Easy to Read books
raise interest in the Tatar language and increase its prestige and image as a contemporary and varied
language among the speakers. The books also motivate further reading in Tatar: they act as bridges to
other books and for looking up words and information about the topics. In the future the translation
of more Easy to Read books, especially for youth and adults on current and important topics such as
ecology and artificial intelligence are needed to support the further development of their language
skills and to update the language. In the next step, however, the project will provide free supporting
materials, tasks, audio books in the form of videos with texts to improve listening comprehension and
reading skills. Bokpil has already created YouTube channels in Swedish and English about Easy to Read
(Bokpil Lattlast, Bokpil Easy to Read) and a Tatar language channel is in preparation.

The use of Easy to Read books for endangered and minority languages

is as yet unexplored territory, but this pilot project shows that there is Sabira Stahlberg

a need for books in Easy Language. One way to go is to translate more Fili
ilip

books and into more languages. Bokpil for instance gives the rights for . X
ymada

translation for free and also offers the translators advice with the
translation work, creation of a new Easy Language in languages and
other issues.

More topics can be developed and different kinds of extra materials to
support language learning and use can be created. Reading for instance

about algorithms and other current topics in their family language

supports not only Tatar children and youth in developing language

skills to the same level as their school language or their minority language skills, but also develops
their multilingualism to a fuller extent. A solid multilingualism often improves the school results of
the children and their cognitive skills.

Developing the minority language and introducing new words for modern phenomena supports the
survival of a language, as it is being used in new fields which are relevant for the speakers. The more
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books there are in different formats and the more topics are translated or written about, the more
modern vocabulary is created and taken up by the speakers. This is crucial in the diaspora situation
for a language like Tatar, which is spoken in many different linguistic, social and cultural surroundings
by many different groups. Translation studies could provide some of the methodology for research on
the topic, but as there are almost no studies on minority Easy Languages, a cross-scientific approach
would probably yield more results.

Another path which can be developed parallel to translation projects, is publishing originally written
Easy to Read literature. This literature could be anything, fiction, facts, poetry or short stories, and it
could cover a wide range of topics, both modern and historical. Folklore and traditions are naturally
important for any group, but they could be presented in new ways with relevance for all age groups.
Easy Language provides many possibilities to create books for teaching the language from the easiest
level to proficiency and also for language revitalisation. With the gradation of language levels the
reader can start with the easiest and end up with an almost ordinary text.

Much more research on Easy Language and Easy to Read is required both for majority languages and
minority and endangered languages. How an Easy Language is constructed and used is a question for
linguists, and how Easy to Read texts are built is an issue for literary researchers: linguistic analyses,
comparisons of translations in several languages, work with readers in different ways and studies of
the ways in which different languages or language variations express the same issues are some of the
possible topics. Pedagogy researchers can observe and test the results of reading Easy to Read books
in class with multilingual students and psychologists, art experts and other researchers can analyse
the understanding of the pictures. Research on Easy to Read literature can focus on one language
only or several languages together. For minority and endangered languages multilingual studies can
offer important information and valuable feedback, which in turn can help develop the Easy Language
into an even more useful tool for the speakers. For scholars working with endangered languages, Easy
to Read books offer a vast field of study, and for language and literature activists there are many
creative possibilities to support language learning, development and utilisation, as well as several
ways for language revitalisation.

Siiz onitila, yazma onitilmiy.
Spoken words are forgotten, but not writings.
Tatar mdkale / proverb
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Tel donyaniii gitena barirga da yul taba.
The language finds its way
even to the other end of the world.
Tatar mdkale / proverb
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